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TYPES OF LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN LITERARY TRANSLATION

Annotation. This article describes transformation method which is used in
literary translation. Transformation is the changes made by translator in the process
of making a complete translation. Currently, translations of fiction are increasing
every year. In this regard, it is relevant to carry out research aimed at determining
features of transformations used by translators during their work with word
semantics, lexical-stylistic and grammatical linguistic methods. At the same time, the
relevance of this research is to define how important to analyze the comparative
linguatranslation of the features of linguistic transformation during the translation of
the fiction text from Kazakh language into Russian and English languages. One of
the main problems in modern translation studies is to convey the national-cultural
features of the original text. For this purpose, an analysis of the historical trilogy
“The Nomads” by I.Esenberlin (Russian, English) translations is made in order to
determine the transformation types in translation are more usable.

We think that the translations of Russian and English variants are similar, as
tirstly Kazakh (original) version was translated into Russian and English speaking
readers introduce with the novel through Russian language since English variants
were translated from Russian. Moreover, Russian language is the bridge between
Kazakh and English languages which connects them. In our research we determine
that the adequate translation of ethnocultural vocabulary is essential as it reflects the
reality and national identity of particular nation, in our case it is the Kazakh nation,
moreover it is difficult to keep the peculiarity of the Kazakh language in Russian and
English translations. In addition, the result of our research can be used in further
study of Kazakh non-equivalent vocabulary, ways of translation, even though in
development of dictionaries, glossaries.

Keywords: Literary translation, translation methods, transformation, lexical
transformation, grammatical transformation, transliteration, calquing, ethnocultural
vocabulary.

Introduction. Various problems may arise during the translation of different
texts, however, many problems arise during the translation of literary texts, that is,
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Types of lexical and grammatical transformations in literary translation

the goal of a literary translator is to convey completely the original text into another
language. According to A.Popovich, “the connection in style of origin and translation
style should be close even combine and merge. It is the most essential in literary
translation.” Because of the linguistic and literary differences between original
language and target language, translated text always differs from the original.
However, translator must take into account that all the losses must be compensated.
The translator can freely use transformations in order to fill the losses [1, 98]. The
literary text must be considered from the point of view of “style of fiction” concept.
The style of fiction is a functional style that serves the ethical range of
communication. Previously, in our scientific articles, it was mentioned that the units
and tools of all styles are used in a fiction, but by joining of the new system, all
elements will have an aesthetic function.

The quality of literary translation depends entirely on the goals set by the
translator at the first stage. Three main goals can be identified during translation:

1) to introduce with the work of a well-known author because the reader are
not be able to read it because of misunderstanding of the original language. In this
case, translator has the following task: to introduce the reader with the features of
author’s writing style;

2) to introduce the reader with the peculiarities and originalities of the certain
culture and nation which the author of the works belongs;

3) to introduce the reader with the book’s plot. According to the choosing of
the translation specific aim various tasks are set before the translator, and the
execution of the translation depends on it [2, 53].

Methodology and research methods. Transformations are used when there is
no analogue in the target language construction, so it is not wrong to say that it is
absolutely impossible to translate the text without transformations. One of the main
problems of literary translation is to achieve the adequacy of the translation, that is,
to search the methods in order to achieve the adequacy. The lexical and grammatical
transformations help to achieve adequacy in translation. Translation transformations
take into account the function and context of the text and make it possible to
compensate the translational shifts [1, 98].

Widely used types of transformations in translation are:

- exical;

- grammatical;

- syntactic;

- stylistic.

The use of transformations arises from different levels of language differences.
Such differences are called translation difficulties.

In order to save the flavor, meaning and function of cultural and household
part the ethnocultural vocabulary is translated by transliteration/transcription. When
using this method, the transliterated vocabulary is provided with an explanation in
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the reference, sometimes without explanation. However, the number of references
makes it difficult to read the text of the work. In addition, the reference does not
always convey relevant information and loses the important meaning that
contributes to the understanding of the text. Linguists have not common meanings
on these issues. For instance, according to A.D. Schweitzer transformations are split
into four groups. They are:

- according to the semantic component (replacement);

- according to the pragmatic level;

- according to the referential level;

- according to the stylistic level [3, 58].

Y.I.Retsker identifies two types of transformation: grammatical transformation
(in the form of replacement of part of speech or sentences) and lexical transformation
(concretization, generalization, antonymic translation and others) [4, 72].

R.K.Minyar-Beloruchev  suggests the following classifications of
transformation: lexical, grammatical, semantic. Lexical transformation includes
concretization and generalization, grammatical transformations — passivisation,
replacement of parts of speech and sentences, sentence and fragmentation, semantic
transformation — meaning extension, synonymous and metaphorical substitution,
antonymic translation and compensation [5, 56].

T.R. Levitskaya and A.M. Fitterman suggest the following three kinds of
translation transformation: grammatical, lexical and stylistic transformations [6, 20].

V.N. Komissarov’s classification includes lexical, grammatical and complex
transformations. If the scientist refers to lexical transformations the transliteration,
transcription, calquing (loan translation) and lexical substitutions like modulation,
generalization and concretization, grammatical transformation include word-for-
word translation, lexical fragmentation and grammatical substitution (parts of
sentence, word form and parts of speech substitution). On the other hand, some
scientists suggest another name of complex transformations, it is lexical-grammatical.
Lexical-grammatical transformation includes antonymic translation, explication or
another name descriptive translation and compensation [7, 159].

L.S. Barkhudarov mentioned another four kinds of translation which
translators are able to face with in the period of doing the translations:

- replacement;

- substitution;

- omission;

- addition.

The methods used in the process of replacement are changes in the component
of complex sentences’ order, when replacing the places of words and phrases. In
addition, L.S. Barkhudarov allocated the following types: syntactic replacements in
the complex structure, compensation and parts of speech replacement and sentence,
word form replacement, concretization, generalization, sentence integration and
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fragmentation, and antonymic translation [8, 129]. B.S. Karagulova mentions that one
of the methods used in the process of equivalent translation is transformation, and
points out several reasons for its use:

- The lexical-grammatical structure of two languages is different;

- Meanings, objects, concepts of certain nation may not be found in the life of
another people;

- Every concept, meaning, thing and phenomenon in the environment have
their names in both languages, but their conceptual content is different. There are
differences in stylistic function of words meanings from the meaning in the
dictionary [9, 51].

As for the domestic researchers opinion, translation is the olny one way to
people of dirrefernt languages to communicate with the help of one language. By the
way, translators try to find the equivalents and variuos ways to translate the
language. Moreover, they shoud always remember that the purpose of the
translation is to save the national identity of the source text, withour altering the
context [10, 255].

As we can see, language transformations are used to achieve adequate
translation, and scientists divide them into several types. Now, using the theoretical
aspects of transformation, let’s try to analyze some examples to prove how they are
realized during the translation. As an example, we decide to take I.Esenberlin’s
historical trilogy “The Nomads” in three languages.

Discussion and observation. Let’s look at the examples. Y xirit eHai e3apa
celilece, ayblagblH IIeTiHe IbiFa Oepai [11, 716] / OHu y>ke BTpoeM BHIIIIAM Ha
OKpalHy ayaa M IOIIAM K MecCTy, IAe 3aBTpa C yTpa IpeACTOsA0 YIUTh AKUTUTOB
opatp kpernoctu [12, 202] / The three men walked out of the aul to the spot where
their army would train since tomorrow to take forts [13, 202].

We believe that during the translation of the lexical unit aysia into Russian, it
is possible to use the analogue aepesn:, while translating it into English the analogue
village. The translators tried to preserve the national flavor of the mentioned
vocabulary by using the method of transliteration, but for readers of other cultures
this version may be obscurity.

Let’s consider the following example: CyaTan e3iHiH gope’keciHe KapaMmacTaH
JKoHe aHaHBIH TepT-Oec yAKeHAiriH eckepim: JKmeH ara, Tarbl Oip KayinTi icti
TaIiceIpraanl TYpMbIH [11, 261] / KacsiM cyaTan oOpaTtmacs K HeMy Kak K CTapIIeMy
1o Bo3pacry: JKmeH-ara, s1 Xxouy BaM IOPY4UTb OAHO BakHOe Aeao! [14, 340] / Sultan
Kasym addressed paying attention on his age that he was older than him: «Zhien-
aga, I want to ask you to do something very important» [15, 344].

Transliteration was used as translation method to convey the national
peculiarity. The denotation of the lexical unit JKuen ara creates difficulties for the
reader while reading the text. Both translators tried to preserve the national
peculiarity of Kazakh culture, however, the reader may conclude that the mentioned
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vocabulary belongs to an anthroponym. Therefore, we think it would be appropriate
to give reference in footnote to the vocabulary except transliteration, using a
descriptive translation or a close equivalent. In this case translators tried to highlight
that this vocabulary is ethnocultural vocabulary, and belongs to certain nation’s
culture. Such method of translation serves like a signal to recognize a vocabulary of
foreign language. In addition, such words have an emotional and expressive color.

We can notice that our following analyzed vocabulary can neither be replaced
by any analogues, nor use other methods: Koran xapT aaasiHza TypFaH ChIpABI
asKTaH yBI3 Capbl KBIMBI3ABI Oip >KYTHII, OpHBIHA KaiTa konasl [11, 58] / Koran-
JKbIpay OTINA HeOOABIION TIA0TOK KPerKO HaCTOSHHOTO KYyMBbICA, IIOCTaBMA Ha
MeCTO pacKpallleHHYIO JepeBsHHyIO damry [14, 72] / Kotan-Zhyrau took a sip of
strong koumiss, set the painted wooden cup back in place [15, 75].

Kymyz is a fermented, sour taste drink made from mare’s milk, with strong
nutritional and medicinal properties (at the explanatory dictionary of Kazakh
language the following definition is given to KbIMBI3: Aopiaik Kacueri OGap Owme
CYTiHEeH allIBITBIABIII JKacaAFaH KYIITi, KbIIIIKbIA 49MAi cychiH) [16, 58].

The following example: Akcak Temip ypmarsr men JKararail yaBICBIHBIH
XxaHaapbl O0abasapsl eareHHeH Oepi >xaH ascmac kac [11, 157] / Onu BBIOpaan
MOMEHT, KOIda OCOOeHHO YCHMAMAUCh pasiopbl MeXAy sMmupamu Bocrounoii
Kamrapun n xanamn Jxarataesckoro yayca [13, 213] / They chose the right time:
when the discord among the emirs of Eastern Kashgaria and the khans of the Jagatai
ulus had gone to a head [15, 217].

Kemvers (kymyz) and yasic (ulys) are cultural and household vocabulary, so
they are not be able be translate into foreign languages by any other way than
transliteration.

The musical instruments were also transliterated in order to preserve the
national flavor. But it is also possible that some misunderstandings will appear
during the reading of the text to a foreign language reader. In order to eliminate such
mistakes and fully understand the work while reading, we think it would be better to
give a reference to the musical instruments at the bottom of the page or on the back,
and reveal the meaning and form. For instance: Kemr aaabl kapa KypbIMAaHBIII
BLAAUFa Tycill KeTkeHAe, Kenecaprimen Oipre TeOe OachiHga TypraH JOcCKoKa aKbIH
IIbIAAll aaAMall, AOMOBIpachbIH KarbIII-Karblll >KiOepin, Ke3iHAeri >KachlH ipKil aaAbl
Aa, KapAbIKKaH AaybICIIEH KBIP TOFBITHII Kos1 Oepai [11, 892] / U Bapyr 3aszByuaaa,
3all1akada A4OMOpa, 1 CTapyeCcKuil HaATPEeCHYTHIN IOA0C 3allea. DTO 11eA C TOCKOM
Aockoxa [12, 375] / All of a sudden, the wining sound of adombra was heard and a
cracked senile voice sang. This was Doskozha’s song [14, 375].

AomObipa (dombyra) — Kazakh nation’s two-stringed musical instrument
(Kazakh variant: exi mexTi Kasak XaAKbIHBIH My3bIKaABbIK acria0Osr) [16, 204].

Origin: ©OMip-0akM >KaHbIHAA >KYPeTiH Kopi Kapa KOOBI3BIH KOAbIHa aAblIl,
KapABIKKAaH KapT AaychiH aHbIpaTa >KeHeadi [11, 205], translations: Ctapuk B354 B

66 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



Types of lexical and grammatical transformations in literary translation

PYKI CBOJ BEUHBIN CITyTHUK — KOOBI3, TUXO TpoHyA cTpyHHI [13, 270] / The old man
picked up his constant way-companion, the kobyz, and lightly touched its strings
[15, 275].

Kobrn13 (Kobyz) is a national musical instrument with a long neck, a body
shaped like the head of an owl, played with a rasp (BICKBIIIIIIEH BICBIII OVHAMTHIH
IITaHAFBI OJKayABIH Oachl TOPi3Ai, MOIIHEI MMeK Ka3aK XaAKbIHBIH VATTHIK MY3BIKAABIK
acriabwr) [16, 505].

Let's look at the following examples: baitabsiH KbI3-0030a1a1apAbiH
SKMBIHBIHA JKeTKeH Ke3je, AATHIHIIAII aATbiOakanHaH Tycri [11, 767] / Koraa
bariTaObH IOAOIIeA K BeceAsIelicsl MOJAOAeXM, OHa cae3da C aATblOaKaHa U
romrla npsMo K Hemy [12, 257] / When Baitabyn appeared the merry-making young
peiple, she alighted from the altybakan and went directly to him[14, 257].

Translators transliterate the lexical word aaTeibakan to show the essential of
this vocabulary. The following definition is given in the explanatory dictionary:
AaTpi0akan — KazakThlH YATTBIK ONMBIHBEIL, oTKeHIIeK which means “it is Kazakh
national game, swing” [4,43].

We tried to make an attemp to analyze the lexical unit Zhyrau: KpimmakTeiyg
OT ayBI3ABl, OpaK TiCTi, KapFa Ooriasl KasTyraH >KpIpaybIMeH ApPFBIHHBIH aKCaHAaK
JKYIIpiri, ceKceHHeH achlll KeTKeH, AK>XK04 Omain okeci Koran >xbipay anrbicaasnr [11,
44] / ToabKO M Pa3roBOPOB OBLAO, UTO O MPEACTOSAIIEM COCTA3aHUU M3BECTHBIX BCell
CTelM  IIeBLIOB-CKasmuTeAel:  kmumdaka  KasTyraH-Kelpay C  apIBIHCKUM
umiposuszatopom Koran-kbIpay, orriom camoro Axskoa-ous [14, 56] / The talks
were focused on the coming contest of narrator-songsters: the Kipchak Kaztugan-
Zhyrau with the Argyn improviser Kotan-Zhyrau, the father of Akzhol-Biy himself
[14, 59].

We can see from the example above that the translators have preserved the
national peculiarities and cultural and household details, however, we know that the
readers may have problems because the translator did not define and explain the
Zhyrau vocabulary. In our opinion, it would be better to give the explanation in
addition to transliteration or use the neutral analogue of Zhyrau vocabulary, because
Russian and English readers may spend some time to understand the meaning of the
Kazakh vocabulary and lose the general idea.

The translators used transcription methods to translate the vocabulary Tomara,
but as we have mentioned Russian and English readers might have some difficulties
while reading this paragraph. In order to avoid such difficulties, we would
recommend to use mixed translation: transliteration and description methods. Only
the mixed method of translation can help in providing a complete picture of the
word, this method preserves not only the national view of vocabulary also describe
the meaning. Example: ATbIHHBIH >KYJpikTirine TbeIM ceHe Oepme. Taaait
KYMpiKkTepAiH Ae MoIiHbIHa Oyray caabiHfaH. baiika, Temip 0Om, JKonHiOek XaHHBIK
KYPBIFbI O0iAKalbIpAiKiHeH Y3bIH 004BII JKypMecin! O0iakarblp Aamiti KelnmakTsr
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Oouaerenmer, Eaia eseni OoiiblHAAFEIl AAIIBIHHBIH KOIITETeH ayblagapbIHa
OKTeMAiriH epkiH xyprise aamarad [11, 200] / A Tel Bce HajeeIncs Ha Pe3BOCTD
cBoero koHsA. Ho u He Takme, kak y TeOs, KOHM OBLAM 3aapKaHEHBI B CBOe BpeM:l.
Cmorpn, Temnp-06mii, kak Obl KypyK /s kaHbiOeKka He OKa3aAcs AAMHHee KypyKa xaHa
Abyaxanpa! [14, 265] / I see you still hope for the speed of your horse. Better racers
than yours were lassoed in its time. Watch out, Temir-Biy, it may well be that
Janybek’s kuruk is longer than that of Abulkhair! [15, 269].

Transliteration / transcription methods allow to quickly identify ethnocultural
vocabulary from the text and clearly understand that it is foreign language
vocabulary.

However, in our opinion, translation should not be full of transliteration /
transcription methods, of course, translator should preserve the national flavor, but
the main goal of the translator is to be able to convey the text in an understandable
way to readers of other languages.

Calquing. The next method of translation transformation is calquing.
According to L.L.Nelyubin, calquing is:

- creation of a new word, phrase or complex word during the translation of
vocabulary that does not match in the translation language;

- replacing of the lexical unit, its morpheme parts or words (in the case of
collocations) of the original language with lexical analogue of target language [17,
73].

This method is used in literary translation not only for the translation of
ethnocultural vocabulary, but also for translation of commonly used words in a
certain national community, where translator competes with the author and tries to
convey literary, expressive alternatives that do not differ from the vocabulary of
original author’s neologisms, nonce words (occasionalism) [15, 120].

Let’s analyze the calquing methods. Origin: Jemek, OaTbipaapAbiH OapAbIFBI
ayblAAbIH CBIPTBIHAA OpHaJackaH Kapaasbl y¥ige >kaTtkaH bateip basH cexiagi xarap
eai [11, 533]. Translations: Takxxxe kak basiH-OaTbIp, KOTOPBINI A€KUT 3aBEPHYTHI B
Oeayi0 KOIIMYy B YepHOI IOpTe Ha KapiO CTaBKM, AeXKaau Obl Bce OCTaAbHbIE ero
BepHble OaTbIpel [14, 328] / Like Bayan-Batyr, who was brought from the field of the
battle wrapping in white fabric, lied in the black yurta [15, 335].

In the worldview of Kazakh people, black color is often associated with death
and sadness. Khalidi Kurbangali writes about this tradition in his book Tawarikh
Hamsa as follows: “Usually after burying the dead person Kazakh people install
black, which announcing about the grief in the family. The black colour means that
passed away person is young, red or white — old, if one side is black and other side is
red or write it means the person is middle aged. The flag with these colours tied to
the tip of the spear. The khans were not split according to their ages, for the reason
that Kazakh people thought that khans of all the ages were equal. Moreover, the
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colour of khan’s flag was the same colour which they had used during their lifetime.
Despite of the colour, it was called Black [18, 180].

The translator did not take into account that there was a tragedy in the family
during the translation of the xapaas! yit phrase. While reading the given paragraph,
the recipient may assume that the color of the yurt is made of black felt. By using
calquing method, the cultural significance and background information of the
traditions of Kazakh people have not been preserved. We believe that it would be
more accurate to translate kapaasr yi1 into Russian as Tpaypnas 1opra and mourning
yurt into English. The alternatives proposed by translators do not fully reveal the
connotation of kapaas! yii, the national peculiarity is not preserved. Of course,
calquing method conveys information to the translated language, but does not fully
reveal national peculiarity of Kazakh lexeme.

Therefore, calquing is the translation methods which is translated word-for-
word. In addition, a word, phrase or even sentences are copied saving the structure
or meaning of the source language to target language. [19, 75]. In conclusion,
calquing is a kind of way of creating a new word, phrase or complex word in order
to translate a special lexical unit that does not have an equivalent in the translated
language into another language.

Conclusion. According to S.Mukhtarova, non-equivalent vocabulary in the
text serves to convey the national flavor of the original text. Every time when the
translator faces with non-equivalent vocabulary in original text he must choose one
of the ways of transformation. The adequate of target text depends on the choosing
of correct ways, how the speakers of another language are able to understand the
meaning of original. In most cases the translators suggest the appropriate variants of
the translation which help to save as national denotata so the meaning of non-
equivalent units [20,105].

1) A general description of the features of the literary text was given, as well
as the difficulties and peculiarities in the translation of the literary text were defined.
In the framework of this research, evidence was given that literary text is a work
related to the literary style. By translating a text, a new text with high literary value is
created. When the translator gives the new text to the recipient, it is necessary to
preserve the aesthetic influence of the author who put his soul into the work. This
text is difficult to analyze and translate. The literary text is complicated by the use of
symbols: the presence of implicit information, non-equivalent vocabulary and other
cultural features, lexical and stylistic forms.

2) Translation transformations were described. In our research, different views
of linguists on translation transformations were considered, however, they all
expressed a common opinion on the use of appropriate methods of translation
transformations with lexical and grammatical substitutions.

3) We tried to do the pre-translation to the novel The Nomads. On the results
of the analysis which we have done before, we noticed I.Esenberlin combines both
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literary and historical values, and it is also designed for a mass audience. In the text
of the novel are used many symbols that describe the era in which the story is told
(non-equivalent vocabulary, lacuna, ethnocultural vocabulary). The main purpose of
the trilogy is to tell people about the history, sufferings of Kazakh people, about self-
sacrificing battles of our heroes to achieve independence. Although translated texts
have been adapted to Russian and English audiences, national peculiarity has been
preserved. Also, translators were able to fully convey the style of text by using
transformations. We believe that our research work will serve as the basis for future
research in this area, especially, to preserve the connotation and national features in
the translated text.
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b.C. KAPAI'YAOBA, C.C. MYXTAPOBA
K. Kybanos atsiHaarel AKkTeOe eHipaik yHuBepcuteT, AKTo0e, Kazakcran

KOPKEM AYAAPMAAAYDBI AEKCUKAABIK JKOHE IPAMMATUKA /ABIK
TPAHCOOPMALVISIAAPABIH, TYPAEPI

Angatna. Makasaga KepkeM IIbIFapMaJapAbl eKiHIII Tiare aygapy
OapbIchiHAQ KOAJAaHBIAATBIH aydapMa TpaHcpopMalusdapblHa Taaday >KacaAApbl.
SIFHN, ayAapMarisl KepKeM MoTiHAI OKBIpMaHFa >KeTKi3y OapbIChIHAAa MOTIH
¢opmacelH HaKTBl >KeTKi3y apKblAbl KaTapfa KeTill, aAABIHFBI KaTapfa MOTiHHIH
TapTBIMABLABIFB MEH KOPKEeMALAITiH HIBIFapyAbl KOAABL. Makaaasa A€KCUKaABIK JKoHe
rpaMMaTHKaAbIK TpaHcpOopMalnsidapAblH KOAAAHBLAYEI TYpaAbl TOABIK aKIlaparrap
Oepiain, MbIcaagapMeH TasljdayAap >KacaAblHABL. AyblA, XMEH afa, KbIMBI3, YABIC,
KOObI3, 3eHri ©Oaba, >KbIpay, TOMara, Kapaabl VI AeKCUKaAblK OipaiKTepiHiH
ayJdapMaJapbl TYHHYCKaMe€H CaAbICTBIPBIAABL. ~ AyJapMallbldap ®THOMIAEHU
Oipaikrepai ayaapy OapbicbiHAa KeOiHe TpaHCAUTEpanus, TPaHCKPUIIIIUS, >KYBIK
ayldapMma >KoHe cHUIIaTTamMa ayJapMaHbl KeHiHeH IlalidaAFaHABIFBI OaliKaAaTbIHBI,
A€TeHMeH /e, aTaAMBIII AeKCUKaAbIK OipaikTepai ayJapy KesiHAe KOAJ4aHblAFaH
ToCiAAep MaTiH MOHMoTiHiHe Oall1aHBICTHI TaHAAABIHATBIHBI allKbIHAAAADL.

Tazaaay OGapricbiHAa OpBIC SKoHe arblAIIBIH TiAddepiHaeri OadaMadaphl >KaKbIH
eKkeHAiri aHpIKTaapin, sarHu VI Ecenbepamunig  «Kemmnengisep»Tpuaoruscet
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arblALIBIH TiZiHe OPBIC TidiHeH aydapMa >Kaca/AbIHFaHABIFBI aliKbIHAaAAbl. COHBIMEH
KaTap, KaszakK 9THOMdJeHU OipaikTepiH OpbBIC >KoHe arblAIILIH TiddepiHe aydapy
Ke3iHAe KasaK XaAKBIHBIHBIH MoJAeHMeTi, OOAMBICH], YATTBHIK OOsyBbl KaHIIAABIKTHI
CcaKTaAraHblH, ayjgapma TiagepiHge  OKbIPMaHfa  KaAHIIAABIKTBI  TYCiHIKTi
00AaTBIHABIFBI JAdJieKTepMeH Oepiaai.DTHOMdJeHU OipaikTepai Oip TiadeH ekiHIIi
TiAre YATTBIK epeKIlleAiKTepiH cakTail OThIpa ayJapy KHUBIH MocelelepdiH Oipi
00AbIIl TaOBLAATBLIHABIFBIH €CKepe OTBIPBII, KOpPKeM ayJapMaMeH >KYMBIC icTelTiH
ayJapMalllbl MaTiHIe IIbIFapMallblABIKIIEH Kapaybl TUiC €KeHAIrl aliTblAa/bl.

3epTTey OKYMBICBIHBIH HOTIDKeCi KasakK TidiHiH 0OadaMachl3 HeMece
YTHOMd/EHM) AeKCUKaJdap CO3AIriH KypacThlpyra KoAJaHyFa 0O0AaTBIHABIFBIHA Ha3ap
ayJapblaAbl.

Tyitin cesgep: xepkeMm aydapma, aydapma Tociadepi, TpaHcpopmarus,
AeKCUKaABIK TpaHcpopManus, rpaMMaTUKAABIK TpaHcPpopMaus, TpaHCANTePaIIVL,
Ka/AbKaJlay, 9THOMAEH! AeKCHKa.

b.C. KAPATY/AOBA, C.C. MYXTAPOBA
AKTIOOMHCKMIT pernoHaabpHbI yHuBepcuteT umenn K. JKybanosa, Akrode,
Kazaxcran

BUABI AEKCUYECKUX ¥ TPAMMATHUYECKIX TPAHC®OPMAILIVN
B XY AOKECTBEHHOM IIEPEBOAE

Annorammsa. B cratbe OblamM  pacCMOTpeHBI  aKTyaAbHbIe — BOIIPOCHI
IepeBoAYecknx TpaHcpopMaluuil XyA0>KeCTBeHHBIX TEeKCTOB. 3a OCHOBY JaHHOTO
nuccaeaosanmst Oblaa B3sita Tpuaorusa VI.Ecenbepanna «Kouesnukm». B xoae
MCCAeAOBAaHMS HaMM OBLAM IPOaHAaAM3MPOBAaHbI AeKCHUYeCcKNe ¥ IpaMMaThydecKue
TpancopMarumu. OCHOBHOM 3ajaueil IlepeBOJYMKa sBASETCSA AOHeCTU ITOAHBIN
CMBICA TEKCTa, COXPAHMUB DCTETUYHOCTD ¥ BEIPA3UTEeABHOCTh TEKCTa OpUIMHAAA.

B mamem wuccaegoBaHUM MBI IIONBITaAMCh COIIOCTaBUTH IIEPEBOABI  C
OPUIMHA/AOM AKCUMYeCKMX eAVHNI] TaKMX KaK aybla, KIeH ara, KbIMbI3, YABIC, KOOBI3,
3enri ©0aba, >xblpay, TOMara, Kapaabl yit. IlepeBoguuku mnpu 1epesoje
STHOKYABTYPHBIX ~ €AVHMII B  OCHOBHOM  JCIIOAB30BaAM  TPaHCAUTEPALUIO,
TPaHCKPUILINIO, HNPUOAVIKEHHBI IIepeBOJ, M OIMCaTeAbHBII IepeBod. XOTs
HeoOXOAMMO 3aMeTHUTh, YTO BEIOOp IpreMa IlepeBoja AeKCUMIeCKUX e AVIHLL 3aBVICHUT
OT KOHTEKCTa.

Pycckmit 1 aHTAMIICKUI BapMaHTHI IIepeBOja CXOXKM, IIOTOMY YTO II€PeBO/,
Tpuaorun VI.Ecenbepanna «KoueBHUKNM» Ha aHTAMIICKUI SI3BIK OBLA COBEpIIEH C
pycckoro sA3bika. Pycckmil SI3BIK CAY>KUT S3BIKOBBIM MOCTOM MEXAY Ka3axCKUM U
aHTAMIVICKMM sA3bIKaMu. B saHHOI paOoTe MBI IIOIBITaAMCh MCCA€A0BAaTh HACKOABKO
TOYHO OBIAM COXpaHEeHBbI KyAbTypa, peaanuy, HallMlOHa/AbHas CYIIHOCTh Ka3aXCKOIO
HapoJa IIpu epeBoAe Ha PYCCKUN Y aHTANVICKUN SI3BIKI.
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IlepeBoA DTHOKYABTYPHON A€KCUKMU SBASIETCS CAOKHBIM IIPOIIECCOM, IIOTOMY
4TO HEOOXOAMMO aAeKBaTHO IlepejaTh U COXPAHMUTD SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTU OAHOTO
sA3blKa IIpU Ilepejadye Ha Apyroit. llepeBogumky HeoOxoammo o0aajaTb
11po¢ecCOHaABHBIMI HaBBIKaMI, KOTOPBIE IIOMOTYT IIOJOWTU K II€peBOAUYECKOMY
IIPOLIeCCY TBOPYECKI.

Pe3yabTaThl HaIllero MCCA€AOBAaHUS MOXKHO JCIIOAB30BaTh IIPU CO3JaHUU
CAOBHIKA Oe3DKBMBA/AEHTHON WAV STHOKYABTYPHOV AEKCUKM Ka3axCKOTO SI3BIKA C
IlepeBogaMU U OIIpeeeHISIMI Ha PyCCKOM M aHTAMIICKOM sI3bIKaX.

KaroueBble caoBa: XYyJOXKeCTBEHHBINI IIepeBOJ, IIPUEMBI  IIepPeBOAa,
Tpa"ncpopManms, AeKcudeckas TpaHcdpopManys, rpaMMaTideckas TpaHcdpopMarns,
TpaHCANTepaIusl, KaAbKIPOBAHNE, STHOKYAbTYPHas A€KCUKa
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